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Egyétémi táné v 2025–2026 

 
1. A képzési program adatai 

1.1. Félsőóktátási intézmény Babeş–Bolyai Tudományegyetem 

1.2. Kar Bölcsészettudományi Kar 

1.3. Intézet Magyar és Általános Nyelvészeti Tanszék 

1.4. Szakterület Nyelv és irodalom 

1.5. Képzési szint Alapképzés 

1.6. Tanulmányi program / Képesítés Magyar nyelv és irodalom 

1.7. Képzési forma Nappali tagozatos képzés 

 

2. A tantárgy adatai 

2.1. A tántá rgy névé Mágyár nyélvtó rté nét I A tántá rgy kó djá LLM3024 

2.2. Az éló ádá sé rt féléló s táná r névé dr. Fazakas Emese, egyetemi docens 

2.3. A széminá riumé rt féléló s táná r névé drd. Balló Ignác Norbert 

2.4. Tánulmá nyi é v 2 2.5. Fé lé v 3 2.6. E rté kélé s mó djá V 2.7. Tántá rgy tí pusá DS 

 

3. Teljes becsült idő (áz óktátá si tévé kénysé g fé lé vés ó rászá má) 

 

4. Előfeltételek (ha vannak) 

3.1. Héti ó rászá m   3 mélybó l: 3.2 éló ádá s 2 3.3 széminá rium/lábór/prójékt 1 

3.4. Tántérvbén szérépló  ó sszó rászá m 42 mélybó l: 3.5 éló ádá s 28 3.6 széminá rium/lábór 14 

Az egyéni tanulmányi idő (ET) és az önképzési tevékenységekre (ÖT) szánt idő elosztása: óra 

A tánkó nyv, á jégyzét, á szákiródálóm vágy sájá t jégyzéték tánulmá nyózá sá 25 

Kó nyvtá rbán, éléktrónikus ádátbá zisókbán vágy térépén váló  tóvá bbi tá jé kózó dá s 30 

Széminá riumók / lábórók, há zi féládátók, pórtfó lió k, référá tumók, ésszé k kidólgózá sá 45 

Egyé ni ké szsé gféjlészté s (tutórá lá s) 10 

Vizsgá k 2 

Má s tévé kénysé gék:  

3.7. Egyéni tanulmányi idő (ET) és önképzési tevékenységekre (ÖT) szánt idő összóraszáma 112 

3.8. A félév összóraszáma 154 

3.9. Kreditszám 6 
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4.1. Tántérvi  

4.2. Kómpéténciábéli  

 

5. Feltételek (ha vannak) 

5.1. Az éló ádá s lébónyólí tá sá nák félté téléi előadásterem, vetítő, laptop 

5.2. A széminá rium / lábór lébónyólí tá sá nák félté téléi szemináriumterem, vetítő, laptop 

 
6. Elsajátítandó jellemző kompetenciák1 
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• C3.1. Ismerni és helyesen használni a szinkrón és diakrón nyelvészet fogalmait és módszereit 

• C3.2. Tükröztetni a szinkrón és a diakrón síkok egymáshoz való viszonyát a nyelvi változások tekintetében; 

felismerni és alkalmazni azt, hogy az anyanyelv struktúrájának a történetiségben való kialakulása hogyan hat a 

mai beszélők nyelvi kompetenciájára 

• C.3.5. Tudományos igényű szöveg alkotása történeti nyelvészeti anyag alapján. 
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• CT2. Képes legyen csapatban dolgozni, megfelelően kommunikálni a csapat többi tagjával, képes legyen arra, 

hogy a csapatban bármely szerepet betölthessen 

 
7. A tantárgy célkitűzései (áz élsájá tí tándó  jéllémzó  kómpéténciá k álápjá n) 

7.1 A tántá rgy á ltálá nós cé lkitu zé sé 
• A történeti nyelvészeti anyag feldolgozása és az összehasonlító módszer 

alkalmazása 

 
1 Válászthát kómpéténciák vágy tánulási érédményék között, illétvé válászthátjá mindkéttőt is. Aménnyibén csák 
áz égyik léhétőségét válásztjá, á másik léhétőségét él kéll távólítáni á táblázátból, és á kiválásztótt léhétőség á 6. 
számot kapja. 
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7.2 A tántá rgy sájá tós cé lkitu zé séi 

• Az előadások célja: azoknak a történeti jelenségeknek az ismertetése, 

amelyek meghatározzák a nyelv(ek) változását; nemcsak a régi korokbeli 

változások főbb tendenciáit és mozgatórugóit ismerjük meg, hanem ezek 

által azokat is, amelyek a mai nyelvben már változási lehetőségként benne 

vannak. 

• A szemináriumok célja: a diakrónia és szinkrónia egymásra épülésének, 

elkülöníthetetlenségének megismerése (főként a szókincs alakulásának 

vizsgálatával, tanulmányozásával mutatjuk be azt, hogy a mai nyelvállapot 

is szerves része a nyelvtörténetnek, illetve hogy a kulturális és társadalmi 

változások hogyan befolyásolják a nyelv változását). 
 

 
 
 

8. A tantárgy tartalma 

8.1 Előádás Didaktikai módszerek Megjegyzések 

1. Bevezetés: mi a nyelvtörténet, a szinkrónia és a diakrónia viszonya, a 

nyelvtörténet korszakolása; a nyelvtörténet forrásai 
frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

2. A nyelvtörténet módszerei és kapcsolatai más tudományágakkal frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

3. A magyar helyesírás története (általános kérdések; az ómagyar kor 

helyesírása) 
frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

4. A magyar helyesírás története: a helyesírás alakulása a középmagyar 

kortól napjainkig 
frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

házi dolgozat 

kijelölése 

5. A nyelvi változások általános kérdésköre (hagyomány és újítás a 

nyelvben, a nyelvi változások típusai, a nyelvi változások keletkezése és 

terjedése) 

frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

6. A nyelvi változások okai és céljai: általános jellemzők; a nyelvi 

változások okai (a nyelven kívüli okok szerepe; az idegen nyelvek szerepe 

a nyelvi változásokban – a többnyelvűség és a nyelvi változások) 

frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

7. A nyelvi változások okai és céljai: az idegen hatás szerepe a nyelvek 

részrendszereire 
frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

házi dolgozat 

kijelölése 

8. A nyelvi változások okai és céljai: a nyelv szerepe a nyelvi változásban 

(a hangzó beszéd, mint belső változási ok; az analógia; a homonímia 

kiküszöbölése; az alaki és a jelentésbeli keveredés) 

frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

9. A nyelvi változások okai és céljai: a közlés hatásosságának az igénye (a 

beszélők érthetőségre törekvése; a nyelvi esztétikum, a gyönyörködtetés és 

az érdeklődés felkeltése) 

frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 



 
 

 

A dé ká ni jó vá hágyá s idó póntjá 

A féléló s dé ká n névé é s álá í rá sá 

 

 

 

10. A nyelvi változások okai és céljai: a gazdaságosságra való törekvés frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

házi dolgozat 

kijelölése 

11. Hangtörténet: általános fogalmak, jelenségek; a hangváltozások 

típusai, okai; a mássalhangzók története (a mássalhangzórendszer 

változásai az ómagyar és a középmagyar korban) 

frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

12. Hangtörténet: a mássalhangzók története (az asszociációs 

hangváltozások, a mássalhangzó-torlódás feloldása); a magánhangzók 

története (a rövid magánhangzók változásai) 

frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

13. Hangtörténet: a diftongusok alakulása és a hosszú magánhangzók 

története; Összefoglalás 

frontális munka – 

dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 

 

14. Összefoglalás, a főbb gondolatok kiemelése, előkészítés a vizsgára dialogikus módszer 

tanári magyarázatokkal 
 

Kó nyvé szét 
Benkő Loránd: A történeti nyelvtudomány alapjai. Bp., 1988. 

Fazakas Emese: Bevezetés az általános és magyar nyelvtörténetbe. Egyetemi Műhely Kiadó, Kolozsvár, 2017. 

Fazakas Emese: A magyar nyelv kis történeti nyelvtana. Egyetemi Műhely Kiadó, Kolozsvár, 2008. 

Kiss Jenő, Pusztai Ferenc (szerk.): A magyar nyelvtörténet kézikönyve. Tinta könyvkiadó, Budapest, 2018. 

D. Mátai Mária: Nyelvünk élete. Nemzeti Tankönyvkiadó, Bp., 1994. 

8.2 Széminá rium / Lábór Didaktikai módszerek Megjegyzések 

1. A magyar nyelvtörténet és a művelődéstörténet – az őshaza kérdése, 

a családfa kérdése 

FANCSALY E VA 2009. A finnugór nyélvrókónsá g mégjéléné sé 
tánkó nyvéinkbén. Hungarológiai Évkönyv 10: 146–158. 
http://epa.oszk.hu/02200/02287/00010/pdf/Hungarologiai_Evkon

yv_10_146-158.pdf 
MATICSA K SA NDOR 2020. A magyar nyelv eredete és rokonsága. 

Góndólát Kiádó , Budápést. 
RE DEI KA ROLY fó szérk. 1986–1991. Uralisches etymologisches 

Wörterbuch 1–3. Akádé miái Kiádó , Budápést. Intérnétés 
ádátbá zis é s ké rdézó félu lét: Uralonet (Uráli etimológiai 
adatbázis). MTA Nyélvtudómá nyi Inté zét, Budápést. 
https://urálónét.nytud.hu/ (2025. 09. 10.). 

RO NA-TAS ANDRA S 2011. Az Urá ltó l á Ká rpá t-médéncé ig. U j 
kutátá si érédmé nyék á kórái mágyár tó rté nélémró l. 
História 33/8: 2–6. 

vita – a kiadott 

szakirodalom 

megbeszélése 

 

2. Szaknyelvek – részlet Lencsés György XVI. századi orvosi könyvéből 

(1577 k.) – szövegolvasás és értelmezés  

JAKAB LA SZLO  1962. Léncsé s Gyó rgy „Ars médicá”-já nák ö-zé sé. 
Magyar Nyelvjárások 8: 29–36. 

VARJAS BE LA kiád., bév. 1943. XVI. századi magyar orvosi könyv. 
Mónuméntá Tránssilvánicá 1. Erdé lyi Tudómá nyós 
Inté zét, Kólózsvá r. 

közös elemzés 

 

http://epa.oszk.hu/02200/02287/00010/pdf/Hungarologiai_Evkonyv_10_146-158.pdf
http://epa.oszk.hu/02200/02287/00010/pdf/Hungarologiai_Evkonyv_10_146-158.pdf
https://uralonet.nytud.hu/
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3. Szövegolvasás és értelmezés s: részlet Heltai Gáspár Háló (1570) című 

művéből  

HELTAI GA SPA R 1570. Halo. Héltái Gá spá r, Kólózsvá r. A 
nyómtátvá ny bétu hu  á tirátá: TRO CSA NYI ZOLTA N kiád., bév. 
1915. Ré gi Mágyár Kó nyvtá r 36. Mágyár Tudómá nyós 
Akádé miá, Budápést. 

SZO RE NYI LA SZLO  2023. Héltái Gá spá r é s áz inkvizí ció . 
Fórrá stánulmá ny á Hálóró l. In: SZO RE NYI LA SZLO , 
Memoria Hungarorum. Tanulmányok a régi magyar 
irodalomról. Má sódik, bó ví tétt kiádá s. Náp Kiádó , 
Budápést. 14–22. 

közös elemzés 

 

4. Nyelvtörténet és művelődéstörténet: a szokáskultúra és a 
tárgyi valóság változásának nyelvi tükröződése  
FAZAKAS EMESE 2015. Fó u ri (é s némcsák) zéné szék é s 

hángszéréik áz érdé lyi ré gisé gbén. Nyélvi bárángólá s hát 
hángszér kó ru l. In: GAA L ZSUZSANNA fó szérk., Nyelvészet, 
művészet, hatalom. Írások Tóth Szergej tiszteletére. 
Szégédi Egyétémi Kiádó  – Juhá sz Gyulá Félsó óktátá si 
Kiádó , Szégéd. 153–160. 

FAZAKAS EMESE 2019. Lévék, lévésék égy 17. szá zádi érdé lyi 
száká cskó nyvbén. In: BERSZA N ISTVA N – FO RIS-FERENCZI 
RITA – SERESTE LY ZALA N szérk., Hermész után szabadon. 
Köszöntőkötet Orbán Gyöngyi tiszteletére. Egyétémi 
fu zéték 41. Egyétémi Mu hély Kiádó  – Bólyái Tá rsásá g, 
Kólózsvá r. 83–101. 

FORGA CS TAMA S 2022. Frázéóló giái égysé gék visszászórulá sá nák 
é s kivészé sé nék ókáiró l. In: FORGA CS TAMA S – NE METH 

MIKLO S – SINKOVICS BALA ZS szérk., A nyelvtörténeti 
kutatások újabb eredményei XI. SZTE Mágyár Nyélvé széti 
Tánszé k, Szégéd. 71–83. 

D. MA TAI MA RIA 1994. Nyelvünk élete. Némzéti Tánkó nyvkiádó , 
Budápést. 88–107. 

közös elemzés 

 

5. Szövegolvasás és értelmezés: Rődi Cseh István 
végrendelete (1507). 
HEGEDU S ATTILA – PAPP LAJOS szérk. 1991. Középkori leveleink 

(1541-ig). Ré gi Mágyár Lévé ltá r 1. Tánkó nyvkiádó , 
Budápést. 27–30. 

JAKO  ZSIGMOND 1976. Ró di Cséh Istvá n, áz ányányélvu  í rá sbélisé g 
égyik érdé lyi u ttó ró jé. In: JAKO  ZSIGMOND, Írás, könyv, 
értelmiség. Tanulmányok Erdély történelméhez. Kritérión 
Kó nyvkiádó , Bukárést. 37–41. 
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SZABO  T. ATTILA 1969. Chéh Istvá n déá k nyélvé héz. Magyar Nyelv 
65: 25–33. 

6. Nyelvtörténet és művelődéstörténet – román kölcsönszavak a 

középmagyar kori erdélyi magyar nyelvben 

BAKOS FERENC 1982. A magyar szókészlet román elemeinek 
története. Akádé miái Kiádó , Budápést. 

BAKOS FERENC 1989. A mágyár szó ké szlét rómá n éléméi. In: 
BALA ZS JA NOS szérk., Nyelvünk a Duna-tájon. 
Tánkó nyvkiádó , Budápést. 47–94. 

FAZAKAS EMESE 2015. Intérférénciájélénsé gék ré gi mágyár 
szó végékbén. In: FORGA CS TAMA S – NE METH MIKLO S – 
SINKOVICS BALA ZS szérk., A nyelvtörténeti kutatások újabb 
eredményei VIII. SZTE Mágyár Nyélvé széti Tánszé k, 
Szégéd. 45–55. 

vita – a kiadott 

szakirodalom 

megbeszélése 

 

7. Szövegolvasás és értelmezés: Halotti beszéd és könyörgés 
(1192–1195).  

BA RCZI GE ZA 1982. A Halotti Beszéd nyelvtörténeti elemzése. Sájtó  
álá  réndézté é s szérkésztétté E. ABAFFY ERZSE BET é s N. 
ABAFFY CSILLA. Nyélvé széti tánulmá nyók 24. Akádé miái 
Kiádó , Budápést. 

KIS TAMA S 2018. A Hálótti bészé d páléógrá fiá já é s bétu hu  
á tirátái. Magyar Nyelvjárások 56: 37–56. 

SZENTGYO RGYI RUDOLF 2019. A Hálótti bészé d é s á Hálótti 
kó nyó rgé s. In: BARTO K ZSO FIA A GNES – HORVA TH BALA ZS 
szérk., Írások a Pray-kódexről. Mu hélytánulmá nyók 5. 
Arguméntum Kiádó  – ELTE BTK Vállá studómá nyi 
Kó zpónt, Liturgiátó rté néti Kutátó csópórt, Budápést. 97–
110. 

vita – a kiadott 

szakirodalom 

megbeszélése 

 

Kó nyvé szét 
Kiss Jenő, Pusztai Ferenc (szerk.): Magyar nyelvtörténet. Osiris, Budapest, 2003. 

Kiss Jenő, Pusztai Ferenc (szerk.): A magyar nyelvtörténet kézikönyve. Tinta könyvkiadó, Budapest, 2018. 

Madas Edit: „Látjátok feleim ...”: magyar nyelvemlékek a kezdetektől a 16. század elejéig. OSzK, Budapest, 2009. 

D. Mátai Mária: Nyelvünk élete. Nemzeti Tankönyvkiadó, Budapest. 1994. 

Szathmári István: Régi nyelvtanaink és egységesülő irodalmi nyelvünk. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1964. 
 

9. Az episztemikus közösségek képviselői, a szakmai egyesületek és a szakterület reprezentatív munkáltatói 
elvárásainak összhangba hozása a tantárgy tartalmával. 

Az ARACIS kritériumainak megfelelően, az intézet/a tanszék együtműködik a szakmai és a tarsadalmi-gazdasági szférák 

képviselőivel, különösképp a Megyei Tanfelügyelőségekkel. 

• A tantárgy tartalma megfelel az ELTÉn, a DTE-n és a SzTE-n oktatott megegyező tantárgyak tartalmával 

 



 
 

 

A dé ká ni jó vá hágyá s idó póntjá 

A féléló s dé ká n névé é s álá í rá sá 

 

 

 

10. Értékelés 

Tévé kénysé g tí pusá 10.1 E rté kélé si krité riumók 10.2 E rté kélé si mó dszérék 10.3 Ará nyá á vé gsó  jégybén 

10.4 Eló ádá s 

Logikus, koherens 

szövegfelépítés, a fogalmak 

helyes használata, a jelenségek 

ismerete 

A jelenségek példázása és a 

példák helyes használata 

A félév során minden 

hallgatónak 3 házi dolgozatot 

kell beadnia 

3 évközi házi dolgozat (75%)  

év végi házi dolgozat (25%) 
70% 

10.5 Széminá rium /  
Lábór 

A hallgatók aktívan részt 

vesznek a szemináriumokon, és 

a félév végén egy szöveg 

elemzését kell elvégezniük 

otthon – segédeszközök 

segítségével 

aktív részvétel a 

szemináriumokon (100%) 
30% 

10.6 A téljésí tmé ny minimumkó vétélmé nyéi 

•  a fogalmak helyes használata, a jelenségek ismerete 

• mind házi dolgozatok, mind a vizsga minimális 5-ös minősítése 

 
 

11. SDG ikonok (Fénntárthátó  féjló dé si cé lók/ Sustáináblé Dévélópmént Góáls)2 

 

 
 
 
 
 

 
2 Csak azokat az ikonokat tartsa meg, amelyek az SDG-ikonoknak az egyetemi folyamatban történő álkálmázásárá 

vónátkózó éljárás szérint illészkédnék áz ádótt tántárgyhóz, és töröljé á többit, béléértvé á fénntárthátó féjlődés 

általános ikonját is – amennyiben nem alkalmazható. Ha egyik ikon sem illik a tantárgyra, törölje az összeset, és 

írjá rá, hógy „Nem alkalmazható”. 

https://green.ubbcluj.ro/procedura-de-aplicare-a-etichetelor-odd/
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